
OPERA UMANI STULUI POLON MARTIN KROMER SI IMPORT ANTA EI 
PENTRU ISTORIA SI CULTURA POPORULUI ROMÄN

I. C. CHrpIM IA

Numele lui Martin Kromer, umanist polon din secolul al XVI-lea, nu 
este necunoscut ftiin^ei romànefti, dar acest scriitor are o insemnätate mai 
mare decit i s-a acordat in general pinä acum.

M. Kromer s-a näscut in 1512, in localitatea Biecz din districtul Cracoviei 
Tatäl säu, Grzegorz Kromer, iacea parte din burghezia incipiénta a timpului, 
iar marna sa Agnieszka Czerminska se trägea dintr-o familie de nobili «lealitici. 
Dupä studii la universitatea de la Cracovia, in anii 1528—1530, a plecat mai 
pe urmä sä studieze si in sträinätate la Bologrià, unde a otyinut titlul de doctor 
in drept, obiectele de studili fiind totusi diverse. ìntors in tarä in 1540, a 
ocupat un post de cleric, ceea ce era in nota vremii. Intre timp fusese secreta- 
rul episcopului de Cracovia, Piotr Gamrat, precum fi al principelui Sigismund 
August, viitorul rege al Poloniei (1529—1572). Ajungincl apoi canonie de Var- 
mia, a fost trimis in diferite misiuni diplomatice, ca un om cu ftiinjä de carte 
fi cunoscätor de limbi sträine. In anul 1552, drept recompensa pentru servi- 
ciile sale, a fost innobilat de regele Sigismund August, iar mai tirziu fi de impä- 
ratul Ferdinand I (1556—1564), cu care a venit in contact diplomatic 1. In 
1569 a devenit adjunctul cardinalului de Varmia, Hozjusz, iar dupä moartea 
acestuia, survenitä in 1579, s-a urcat pe scaunul episccpal de aci, detinindu-1 
pinä la moarte. S-a stins la 23 martie 1589, dupä o bogatä activitate fi o muncä 
neintreruptä in domeniul literelor fi al culturii in general.

M. Kromer a stäpinit bine limbile greacä fi latinä, cunoftea perfect limba 
italianä (probabil nu-i era sträinä nici franceza) fi se pare cä vorbea fi nem teste. 
A fost un om cu o frumoasä cultura clasicä fi renascentistä. De aceea, nu 
poate surprinde faptul cä, incä din tinerete, intre anii 1532—1536, a inceput 
sä publice opere cu caracter umanistic fi filologie, fi anume, edifii din lucrä- 
rile lui Aristotel fi Cicero, sau versuri personale in limba latinä 2. In continuare

1 Al. Batowski, Sprawa z poselstwa Marcino. Kromera do Ferdinanda cesarza w. I. 1558—1563 
Liov, 1853.

2 Cf. Fr. Hipler, Monumenta Cromeriana : Gedichte, Synodalreden, Hirtenbriefe, Brauns­
berg, 1892 : M . Cromers unbekannte Jugendgedichte, in  „Zeitschrift für Geschichte und Alter-

, tumskunde Ermlands", X X X , 1899; date generale despre activitatea, fi personalitatea lui 
M. Kromer in  monografia lui A. Eichhorn, Der ermlandische Bischof Martin Kromer als Schrift­
steller, Staatsmann und Kirchenfurst, ibidem, IV, 1869.
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opera sa este variatä : predici fi ora{ii \  opere istoriografice, religioase sau de 
polemicä religioasä cu reforma^ii 2, fiindcä M. Kromer a rämas un catolic 
neclintit in vremea cind sleahta, din interese politice, a croit drum reformei 
in Polonia ; numeroase sint scrisorile cu caracter cultural fi politic, únele mul­
tiplícate imediat pe calea tiparului, aitele pästrate in arhive fi publícate in 
epoca modernä 3.

Dar o importan^ä specialä prezintä opera istoriograficä fi cea etnografica. 
Istoriografia polonä a avut o frumoasä traditie incepind cu cronica lui Gallus 
Anonymus din secolul al XII-lea fi continuind in secolele urmätoare cu VVin- 
centy Kadlubek, Janko Czarnkowski, mai ales celebrul Jan Dlugosz in seco­
lul al XV-lea, a cärui operä insä nu s-a publicat in ìntregime decit in 1711 — 
—1712, la Leipzig. Cu toate scrierile istoriografice anterioare in latineste, 
o operä de sintezä, bine conceputä, care sä fi fäcut cunoscutä istoria poporului 
polon peste granirà nu se ivise. Folosind ftirile din Dlugosz fi din cronica lui 
Bernat Wapowski *, de asemenea din cronica lui Miechowita, Martin Kromer 
a scris intr-o remarcabilä limbä latinä fi a publicat la Basel in 1555, De origine 
et rebus gestis Polonorum, lucrare care s-a difuzat in multe editii5 fi a avut un 
mare ecou in sträinätate. Ea a fost, intre aitele, tradusä de Pantaleon in limba 
germanä sub titlul Mitternächtischen Völker Historien fi publicatä la Basel, 
in tiparni^a lui Heinrich Petri fi Perna, la 1562. In Zarä Martin Blazowski a 
fäcut o traducere in polonä, O sprawach, dziejach i wszystkich innych poto- 
cznosciach koronnych polskich, tipäritä in prima editie la Cracovia, in 1611, 
urmatä apoi de áltele6. Cronica lui M. Kromer a constituit, in secolul

1 Vezi M. Kromer, Sermo de tuenda dignitate sacerdotii, Cracovia, 1542; idem, Oratio in 
funere . . .  Sigismundi I, Cracovia, 1548; idem, Catech'eses sive institutiones duodecim de septem 
Sacramentis et sacrificiae Missae et de funebribus exequiis, Cracovia, 1570 (in acclami an versiunea 
polonä ?i traducerea germanä) ; Fr. Hippler, Die deutschen Predigten und Katechesen der ermlän- 
dischen Bischöfe, Hozius und Kromer, Köln, 1885.

2 M. Kromer, O wierze i o nauce luterskiej. Rozmowa dworzanina z mnnichem, I  —III, Cra­
covia, 1551 — 1553; IV, Cracovia, 1554; opera a fost tradusä in latinä de ìnsuji M. Kromer, De 
falsa nostri temporis et vera Christi religione, I  —II, Dilingen, 1559; idem, De vera et falsa religione 
colloquiorum liber tertius, Dilingen, 1561; idem, Monachus sive colloquiorum de religione . . . ,  
Köln, 1568 (toate cele patru  „cärti") ; scrierea a fost tradusä ¡¿i publicatä in ìntregime ?i tn ger­
m an i la Dilingen in 1560; o editie criticà a originalului polon a fost datä  de Jan  Los : M . Kro- 
tnera Rozmowy dworzanina z mnichem (1551 — 1554), Cracovia, 1915.

3 M. Kromer, A d regem, proceres, equitesque polonos in comitiis Varsaviensibus congregatos 
epistola, f.l., 1556; ed. II, 1557 (cu un adaos : Additum carmen mire eruditum ad eundem regem 
Poloniae) ; ed. IlI-a , Paris, 1564; o nouä editie Impreunä cu traducerea in polonä, Köln, 1589 
(la un loc cu cronica) ; M. Kromer, Orechovis, sive de conjugio et coelibatu sacerdotum commentatio. 
A d Stanislaum Orechovium, Köln, 1564; multe scrisori publicate izolat, unele indicati! pentru 
cele din arhive la Fr. Hipler, Analecta Varmiensia, Braunsberg, 1872.

4 Nici cronica lui Wapowski nu fusese tipäritä. Ea mergea pinä la 1535. Interesant e faptul 
cä M. Kromer a folosit in manuscris §i partea pinä la 1380, care s-a pierdut ?i este azi necunoscutä 
in  compozifia ei originala. Desigur, Kromer n-a rämas sträin nici de Chronica Polonorum (Cra­
covia, 1521) a lui Matei Miechowita, dupä cum am constatat din studiul comparativ al cronicilor 
celor doi umanisti, de?i cercetätorii poloni se referä numai la Dlugosz §i Wapowski (cf. Ignacy 
Chrzanowski, Historia literatury niepodleglej Polski, ed. X, Varijovìa, 1930, p. 110).

5 Pe lingä edìtia princeps au apäru t ; ed. II, Basel, 1558; ed. III , Basel, 1558; ed. IV 
Basel, 1582 (colectia Pistorius) ; ed. V, Köln, 1589.

6 Vezi reeditarea efectuatä de Fr. Bohomolec, Zbiór dziejopisów, t. I l i ,  Varjovia, 1767 ;
o  nouä editie datä  de Turowski in Biblioteka Polska, Sanok, 1857 (din nou : 1868).
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al XVII-lea, izvorul lui Joachim Pastorius pentru opera sa Florus Polonicus1, 
dupà moda „Florusurilor“ timpului (Florus Germanicus, Florus Hungaricus 
etc.), plecate de la scriitorul antic Lucius Annäus Florus, cu a sa lucrare Epi­
toma de Tito Livio 2. Importanza operei consta in faptul cà da ftiri esentiate 
si despre popoarele vecine, inclusiv despre poporul romàn. Lucrarea a devenit, 
de fapt, manual de fcoalà fi ea a intrat in mina vechilor oameni de carte 
romàni. Catolic fervent, Kromer are cuvinte de criticà la adresa sleahtei fi a 
reprezentanfilor ei in seim, fata de pactizarea acesteia cu reformatii, totu.fi 
meritele lucràrii au fost recunoscute fi seimul din 23.XI.1579—4.1.1580, {inut 
la Varfovia, i-a adus lui Kromer laude publice, din ìndepmul insusi al regelui 
$tefan Batory. Scriitorul contemporan Stanislaw Orzechowski serie urmà- 
toarele despre ea :

„M. Kromer ne-a fàcut cunoscuti lumii ; el a aràtat stràinilor ce fel de 
popor sintem : inainte unii stràini credeau cà Polonia este un oraf oarecare, 
cum Bologna este un oraf in Italia [ . . .] .  Ne-a scos la luminà Dumnezeu prin 
pana lui Kromer, ne-a pus in fata tàrilor stràine, incit astàzi lumea nu ne mai 
socotefte de necivilizati fi neinstruiti, cum ne socotea mai inainte, ci ne afeazà 
printre oamenii care se disting prin ratiune, obiceiuri fi invätäturä

Opinia lui Orzechowski este cu atit mai mult de luat in seamà, cu cit el 
fusese criticat de Kromer pentru actiunea sa de desfiintare a celibatului la 
clericii catolici, personal càsàtorindu-se 3 fi avind neplàceri din cauza aceasta. 
Cronica lui Kromer a fàcut epocà.

Dar pe lingä cronica fi ca o completare a ei, cu altfel de date decit istorice 
fi politice, „cheie pentru intelegerea mai bunà a istoriei", M. Kromer serie fi 
tipàrefte la Köln, in 1577, opera etnograficà Polonia sive de situ, populis, 
moribus, magistratibus et republica Regni Polonici, care a avut o càutare tot 
atit de mare, in tarà fi in sträinätate, ca fi cronica. Date de geografie ,,sar- 
matà", tàri fi orafe din Europa orientala, furnizaserà anterior Dlugosz, Matei 
Miechowita (De duabus Sarmatiis, 1517), Bernard Wapowski (cartografie), 
dar acum este pentru intiia oarà cà o operà contine ftiri importante despre 
pàmintul polon, climà, bogàtiile solului fi ale subsolului, florà, faunà, despre 
locuitori fi ocupatia lor la sate fi orafe, despre firea lor, precum fi date despre 
organizarea administrativà : sistemul monarhic, senat, demnitari, corp jude- 
càtoresc, armatà, functionarea seimului, treptele clerului etc. Continutuleste 
aemänätor cu acela din Descriptio Moldaviae a lui D. Cantemir. Lucrarea a 
fost scrisà mai de vreme decit s-a tiparit, pentru cà la sosirea in Polonia, ca 
rege ales, a lui Henric de Valois, in 1574, a fost prezentatà acestuia in manu- 
scris4. Odatà tipàrità, sträinii au gàsit in ea relatàri fi date de care nu ftiau

1 Joachimi Pastorii Florus Polonicus seu Polonicae Hisioriae epitome nova, Lyon, 1641.
2 Lucius Annäus Florus, Abriss der römischen Geschichte, traducere germanä de W.M. Pahl, 

S tu ttgart, 1834 ; Cf. Ignacy Lewandowski, „Florus Polonicus", Joachima Pastoriusa, in „Meander", 
X X III, 1968, nr. 1 1 -1 2 , p. 522-529.

3 Juräm intul de cäsätorie descoperit recent §i publicat de Anna Lewicka-Kaminska, 
Rota przysi^gi slubnej Stanislawa Orzchowskiego, in „Biuletyn Biblioteki Jagielloriskiej", XIX, 
1969, nr. 1 - 2 ,  p. 9 1 -9 2 .

4 Traducerea germanä (vezi mai jos) a  apärut in 1541, deci opera fusese term inata chiar 
inainte de aceastä datä.
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pinä aci fi de aceea, pe linga un mare numär de editii ale originalului latin ì , 
s-a tradus in limba germana fi spaniolà 2.

Descrierea faptelor este amanunfita fi unele dintre acestea due la confrun- 
täri de interes literar. De exemplu, descrierea vinàtorii de zimbri are multe 
asemànàri, socotim noi, cu poemul lui N. Hussowski, Carmen de statura, feri- 
tate et venatione bizontis (Cracovia, 1523), valorificat literar de Jan Kasprowicz, 
prin traducere fi comparatie cu tabloul vinàtorii de urfi din poemul lui Adam 
Mickiewicz Pan Tadeusz3. Defi atìt Hussowski cìt fi Kromer pleacà de la 
cunoafterea directà a realitätii, totufi unele imagini (lupta vinàtorului cu 
zimbrul avind intre ei un copac drept stavilä) lasä sä se intrevadä cä M. Kro­
mer a cunoscut probabil poemul lui Hussowski.

Lui Martin Kromer ìi este atribuit fi un roman populär polonez anonim, 
pästrat in unicat, Historia prawdziwa o przygodzie zalosnej ksiaigcia Finlan- 
dzkiego Jana i królewny Katarzyny (Cracovia, 1570), in care se povestefte, 
cu scene impresionante, prin dramatismul fi fantasticul lor, peripetiile fi 
suferin|:ele principelui Jan de Waza fi a tinerei sale sofii Katarzyna Jagiellonka 
bagafi la inchisoare fi scilinguiti de fratele principelui, regele suedez Eryk 
XIV, cu gindul sä-i piardä. Pinä la urmä tiranul nu-fi atinge felul, tinerii 
sint salvaci in ultimul moment, iar Jan urcà pe tronul Suediei in 1569 (copilul 
näscut in ìnchisoare, Sigismund III de Waza, va deveni regele Poloniei : 
1587—1632). Pe bunà dreptate, editorul din epoca modernà a romanului 
(Cracovia, 1892), Al. Kraushar, tinind seamä de misiunile diplomatice ale lui 
Kromer si de posibilitatea de a obline unele amànunte de la martori oculari4, 
atribuie romanul acestuia fi opinia lui a fost acceptatà de specialifti5. Nara- 
tiunea fi stilul au caracter populär ; meritul lui Kromer in turnarea naratiunii 
fi dozarea spiritului legendär este vizibil fi incontestabil. Defi acest roman nu 
a avut difuzarea interna^ionalä a altora, totufi el este important prin calitätile 
naratiunii, de asemenea prin faptul cä indicä rolul jucat de romane istorice 
celebre, precum Alexandria fi Istoria Troii, care au trezit gustul pentru 
astfel de scrieri, unele luìnd naftere locai 6.

1 inain te de edifia princeps, apärutä la Köln In 1577, opera fusese tipäritä  la Frankfurt in 
1575, dar cu atìtea  grefeli cä M. Kromer a refuzat-o fi nu s-a pus In circulatie. A Il-a  edifie a 
a p à ru tto t la Köln, in 1578; ed. I l i  in Poloniae historiae corpus al lui Pistorius, t. I, Köln, 1589; 
a ltä  editie 1594; apoi la Lyon in 1627, 1642, 1643, sub titlu l Respublica sive status Poloniae', 
Nicolaus Secovius, Regni Poloniae breve et complete descriptio a Kromero, Neapoli, 1588; in 
secolele XVI —X V II au apärut peste zece editii ; o editie criticä a fost publicatä de W. Czermak 
Cracovia, 1901 (in Biblioteka pisarzy polskich a Academiei).

2 M. Kromer, Beschreibung des Königreich Polen, Leipzig, 1541 (concomitent : Danzig, 
1541) ; traducerea spaniolä a apärut la Madrid, 1588. Mai tirziu s-a fäcut o traducere fi in  limba 
polonä de cätre L. Kondratowicz : Polska czyli o poloieniu, obyczajach, urz(dach Rzeczypospolitej 
Królestwa Polskiego, Wilno, 1853.

3 Jan  Kasprowicz, M . Hussowski, „PieSti o zubrze" i „Pan Tadeusz", in „Slowo polskie“, 
1913, nr. 530 — 536 fi in „Kurier Warszawski", 1913, nr. 313—316.

4 Al. Kraushar, Introducete la Historia prawdziwa. . . ,  Cracovia, 1892, p. V.
5 Vezi J . Krzyzanowski, Romans pseudohistoryczny w Polsce wieku X V I ,  Cracovia, 1926, 

p. 156.
6 Nicolae Olahus a procedat la fei cind in  Istoria lui Atila  (din scrierea Hungaria et Atila, 

1536) a introdus numeroase legende, incit scrierea a devenit roman populär fi a fost prelucratä 
ca atare in polonä fi bielorusä (vezi „Romanoslavica“, XVI, 1968, p. 270).
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Dar Martin Kromer are o importanza particularà pentru istoria si cul­
tura poporului romàn. $tiri despre poporul romàn introdusese in cronica sa 
Jan Dlugosz, de multe ori pe baza documentelor autentice existente in arhi- 
vele statului polon, de asemenea relatàri din cele mai valoroase se aflà in 
Chronica Polonorum (Cracovia, 1521) a lui M. Miechowita sau in cronica lui 
B. Wapowski, dar nici una din aceste opere n-a avut in Europa difuzarea 
cronicii lui M. Kromer, aceasta ràspindind deci mult mai mult ftirile despre 
istoria noastrà. De aceea, oamenii de carte romàni, de acum citeva secole, 
se referà in operele lor la Kromer, afa cum se vede la Miron Costin, stolnicul 
Constantin Cantacuzino, N. Costin, Dimitrie Cantemir etc.

Defi Gr. Ureche nu-i citeazà numele (el nu citeazà cu numele autorilor 
nici alte izvoare, fiindcà necesare i se pàreau pentru cona|ionalii sài numai 
ftirile de istorie romàneascà), totufi din analiza Letopisetului 'J'àrii Moldovei 
reiese cà indubitabil cronicarul moldovean a cunoscut opera lui M. Kromer 
fi a excerptat date din ea. Pentru cà izvoarele polone aveau ftiri comune, iar 
Chronica Polonorum a lui Miechowita, precum fi De rebus gestis Polonorum a 
lui Kromer mergeau cu ìn.sirarea evenimentelor pina la sfirfitul domniei lui 
Alexandru Jagelonul (1506), Grigore Ureche, care a cunoscut ambele cronici, 
le citeazà cu numele generic de „letopisetul latinesc“ fi nu intimplàtor nu mai 
pomenefte de un asemenea izvor dupà domnia lui §tefan cel Mare (citarea 
„letopisetul latinesc" o singurà datà mai tìrziu, in 1592, la domnia lui Petru 
Cazacul, este o eroare de copist). Cu toate cà Ureche a cunoscut fi pe Miecho­
wita, el s-a tinut mai mult de Kromer, a càrui cronicà avea o expunere lim- 
pede fi recomandabilà din toate punctele de vedere, (alàturi de Bielski in 
limba polonà) l. Kromer apàrea ca o ultima expresie a ftirilor. De aceea, 
Ureche il urmeazà, de exemplu, in relatarea cà Petru Aron a fost omorit la 
Czchów, in Polonia, informatie eronatà, càci aci a fost decapitai Iliaf, fiul 
lui Petru Aron, afa cum serie Matei Miechowita, càruia deci nu-i acordà ìncre- 
dere. De asemenea, Ureche urmeazà pe Kromer in legàturà fi cu alte date, 
diferit prezentate de Miechowita fi de Bielski in comparatie cu Kromer, afa 
cum am aràtat mai amànuntit intr-o altà lucrare 2.

Pe lìngà De rebus gestis Polonorum, Ureche a folosit fi cealaltà lucrare a 
lui M. Kromer, Polonia sive de situ, populis, moribus, magistratibus et republica 
Regni Polonici, din care a scos unele ftiri pentru partea de prezentare etno­
grafica a Poloniei, referitoare la geografia fizicà (rìuri importante, orafe, pro- 
vincii, tari vecine), referitoare la firea fi ftiinta de carte a polonilor, la arta 
militarà, la forma de stat fi organizarea administrativà fi judecàtoreascà, 
la treptele clericale fi ale demnitarilor laici. Datele din croniea lui Ureche ifi 
gàsesc in mare màsurà acoperire numai in scrierea lui Kromer fi bineìnZeles

1 Pentru arguraentarea folosirii lui Kromer de càtre Ureche, vezi §i capitolul nostru Gr. Ure­
che din tra ta tu l de Istoria literaturii romàne, voi. I, Bucure^ti, 1964, p. 386.

2 I . C. Chi|imia, Izvoarele fi  paternitatea cronicii lui Grigore Ureche (ms.) ; 
idem, capitolul Grigore Ureche din tra ta tu l de Istoria literaturii romàne, voi. I, Bucure?ti, 1964 
p. 379-392 .
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in ceea ce cunoscuse fi cunoftea direct cronicarul. Ureche stie sa retina esen- 
tialul fi sà-1 toarne intr-o compozitie proprie :

„Craii, nu ceia ce-s mofeni [hereditari] cràiesc, ci pre carele il 
aleg ei. Nici altà voie mai mare are, farà numai ce-s boieriile pre 
mina lui, cui va vrea sa dea le va da, nici acele date nu poate sa le 
ia, farà numai de viclénie spre farà [ .. .] .

Au lefii 2 arhiepiscopi fi 11 episcopi; 3 episcopi la cnejia 
Litvei, 4 la Livoni, farà mitrópolitul de Kiev fi alfi episcopi, ce-s 
spre Rufi, de legea greceascà ; 16 voievozi de scaune in {ara lefeascà, 
5 la Litva, 3 la Prufi fi altii, cine-fi pre scaunele sale, fi 61 de 
caftelani, iaràfi boierii de scaun. Iarà stàrostii sint mai multe.

Tara lefeascà are ape mari : Wisla, care trece pe la Cracàu, 
fi se pogoarà pre la Warszaw fi la Toruri fi la Danska. Dà in Marea 
Albà. $i fàici multe umblà pre dinsa. Este fi San apà mare, care 
dà in Wisla, iarà despre Mose Niprul, iarà apà mare" 1.

Afadar, pe de o parte M. Kromer a avut un ecou fi in opera lui Gr. Ureche 
pe de altà parte acesta din urmà nu este un simplu cronicar cu oarecare ftiintà 
de carte, ci este un om de serioasà culturà, izvoarele stiintei lui fiind mai multe 
decit au aràtat in studiile lor unii specialifti.

ìntre relatàrile despre poporul romàn, o insemnàtate deosebità au datele 
despre originea latinà a acestuia. Aceastà idee, pusà in circuiate de umaniftii 
italieni, in diferite opere ale lor, càpàtase o difuzare din ce in ce mai mare fi 
pàtrunsese fi in istoriografia polonà 2. O schifase scurt Jan Dlugosz3. In chip 
ingenios Filippo Buonaccorsi gàsise un argument in plus care demonstra ori­
ginea latinà a romànilor : numele comun dat de poloni (fi implicit de*slavi) 
acestora (Wolochy), precum fi italienilor (Wlochy) 4. Dar, reluìnd ideea 
lui Buonaccorsi, Martin Kromer este cel care intiia oarà i-a dat o mare difuzare 
in Polonia, lucrarea lui De origine rebus gestis Polonorum bucurindu-se de o 
ràspindire neobifnuità pinà aci (operele celor dinainte n-au fost tipàrite decit 
mult mai tirziu). Folosindu-se fi de izvoare antice, M. Kromer dà o imaginé 
nouà fi limpede despre formarea poporului romàn fi despre limba lui :

„Dacia [ . . .]  post bella cum Romanis gesta, ad extremum a 
Traiano imperatore, quemadmodum scribit Eutropius, subacta 
et in formam provinciae redacta est. Cum autem bellis superio- 
ribus exhausta esset, infinitas hominum copias, ex toto orbe 
romano, idem princeps ad agros urbesque colendas eo transtulit. 
Sed tamen haud ita multo post, sub Galieno ac deinde sub 
Aureliano imperatoribus barbari etiam vindicarunt. Deinde Gothi 
eam sub Gratiano principe possederunt. Ita  ex illa colonia Roma-

1 Gr. Ureche, Letopiseful Tàrii Moldovei, ed. I I  P. P. Panaitescu, Bucure$ti, 1958, p- 
p. 123-124.

2 Vezi istoricul acestei difuzàri in lucrarea noastrà Bazele istorice si izvoarele ideii originii 
latine a poporului f i  a limbii romàne la Gr. Ureche si M . Costin, in  „Analele U niversitari Bucu- 
resti", filologie, XIV, 1965, p. 2 3 -5 9 .

3 Jan  Dlugosz, Historiae polonicae libri X I I ,  Leipzig, 1711 — 1712, cartea IX , col. 1122.
1 Monumenta Poloniae historica, ed. II , t. VI, Cracovia, 1961, p. 236.
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norum et barbarorum, commerciis et connubiis commixtorum, 
Valachi orti, lingua nova ex veteri sua barbara et romana confusa 
ac corrupta utuntur. Permulta tamen retinent latina verba [...]•  
Unde vero et quando Valachi dici coeperint, non comperio. Vuì- 
garis quidem est opinio, sed nullo veteri authore nixa, a Fiacco 
quopiam, sive praefecto, sive domino, eos nomen hoc accepisse, ut 
primum Flacci, mox corrupto a finitimis barbaris vocabulo Vulassi 
et Valachi appellarentur. Polonorum quidem atque Slavorum lin­
gua non modo hi populi, verum etiam omnes Italici generis Vulassi 
et Vulossi dicuntur, quod ipsum etiam argumento est, italicam hanc 
gentem esse [ . . . . ] “ 1.

Explicînd logie si documentât formarea poporului romàn, Kromer vor- 
beste si de existenfa celor doua state româneçti, ìncepind din evul mediu :

„Vocatur etiam Moldavia haec ipsa regio, sed utrum a flumine, 
an aliunde, nondum satis compertum habemus. Posteriori quidem 
tempore gens una, in duos dominatus secta, nominibus quoque 
distingui coepit, sic ut ii, qui ad Orientem et Septentrionem 
vergunt, et Podoliae finitimi sunt, Valachorum nomen retineant ; qui 
vero meridionale Transsylvaniae latus attingunt, Multani a nostris, 
a caeteris vero Transalpinenses Moldavi et Valachi vocantur“2.

Din examenul atent al faptelor, rezultà ca mai mult decìt ìn oricare alt 
izvor, Gr. Ureche a gàsit un impuls, pentru a ìncepe sà serie cronica sa, ìn 
scrierile lui M. Kromer, fiindcà acesta i-a révélât argumentai originea latinà a 
romànilor, unitatea de neam („gens una") a acestora, indiferent cà tràiesc ìn 
state diverse, si i-a sugerat ideea sa caute singur baza latinà a unor cuvinte 
româneçti. Material informativ a gâsit çi in alte cronici polone (in special 
Bielski), dar imaginea ansamblului, plecìnd de la cucerirea §i colonizarea

1 M. Kromer, De origine et rebus gestis Polonorum, Basel, 1555, p. 312: „Daciji [__],
dupà multe ràzboaie purtate  cu Romana, a fost in sfirfit, dupà cum serie Eutropius, supusà fi 
transform atà in provincie rom ani de càtre im pàratul Traian. Cum insà. fusese pustiità de r&z- 
boaiele amintite, mari mase de oameni au fost aduse de càtre acesta, de pe ìntreg teritoriul 
roman pentru ca sà populeze ogoarele fi oracele. Nu mult timp dupà aceea, sub impàra^ii 
Galienus fi apoi Aurelian, au ìncàlcat-o insà barbarii. Pe urmà Gofii au stàpinit-o pe vremea lui 
Gratianus. $i astfel, Valahii nàscici din acea colonie de romani fi barbari, amestecafi prin con- 
vietuire fi càsàtorii, se folosesc de o limbà nouà amestecatà fi stricatà, iefità din cea veche a lor 
neevoluatà fi din cea latinà. S-au pàstra t chiar multe cuvinte latine [ . . . ] .  De unde insà fi de 
cind a inceput, sà li sà spunà Valahi, nu po t sà ftiu. Circulà o ftire, dar neatestatà de nici un 
autor antic, cà numele 1-au prim it de la un oarecare Flaccus, fie comandant, fie guvernator, 
incit dupà acest nume mai ìn tii li s-a spus Flacci, apoi cuvintul fiind alterai de popoare vecine, 
au fost numidi Vulassi fi Valahi. !n  limba Polonilor insà fi a  Slavilor nu numai acestui popor, ci 
f i tu tu ro r celor de neam italic li se spune Vulassi fi Vulossi, ceea ce este incà un argument cà acest 
neam este italic".

2 Ibidem, p. 313 : „Aceeafi {arà se numefte acum Moldova, dar dacà numele ii vine de 
la un riu sau de la altceva incà n-am ìnteles destul de bine. Dupà o vreme, poporul acesta 
unitar, despàrtit in  douà principate, a  inceput sà se deosebeascà, prin nume, afa incìt acelora 
care sin t aseza^i spre ràsàrit fi miazànoapte fi se invecineazà cu Podolia le-a ràmas numele 
de Valahi; cei care insà ating marginea de sud a Transilvaniei sint numidi de ai noftri Multani 
[Munteni] iar de alfii Moldoveni transalpini fi Valahi".
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Daciei de càtre romani, introducind fi pagini de etnografie, i-a dat-o opera 
lui Kromer. Impulsul acesta este poate faptul cel mai ìnsemnat.

M. Kromer este insà implicat fi in problema urmelor de veche limbà romà- 
neascà scrisà. E1 e ite, in fond, cel care a lansat ideea existentii in arhivele 
polone a unui salvconduct in romànefte, emis de sultanul Baiazid pentru 
negustorii poloni, in legatura cu comerful lor pe teritoriul románese. Lucrul 
acesta nu a fost observat la timp. B. P. Hafdeu, care a semnalat intiia oarà 
acest act 1, a luat ftirea dintr-un inventar de acte oficíale pàstrate in Arhivele 
Coroanei (de pe vremuri), alcàtuit in 1682, din ordinul regelui Jan Sobieski, 
fi publicat de Erazm Rykaczewski cu trei ani mai de vreme de a fi folosit de 
marele invàfat román 2, ceea ce dovedefte cà lui Hafdeu nu-i scapa nimic 
din ce se publica in stràinàtate fi privea poporul román. Dar Hafdeu nu ftia 
cà prima parte a inventarului din 1682 copiazà, in fapt, un inventar mai vechi 
intoemit in 1551 de Martin Kromer, din ordinul regelui Sigismund August 
(1529—1572) 3, afa cumam aràtat in alta parte4. ìnscrierea actului in discute 
s-a fàcut de càtre Kromer in urmàtorii termeni :

1. „Baiazetis soltani salvus conductus mercatoribus Poloniae 
transeuntibus per omnes ditiones eius, anno 1464.

2. Eiusdem salvus conductus mercatoribus Poloniae idiomate 
valahico scriptus et sigillo imperatoris signatus, anno 1464".

M. Kromer, care era preocupat de origina latina a poporului román, nota 
acum existenfa unui act in limbà romàneascà. Din modul cum il prezintà, ar 
rezulta cà actul acesta se afla in arhivele polone in douà versiuni, una in limba 
latinà, alta in „grai valah". Referinta lui M. Kromer a intrat apoi in alte inven­
tare fi a fost valorificatà de unii istorici poloni in legàturà cu vechiul comert 5. 
Luìnd cunoftinfà de ea, prin Rykaczewski, Hasdeu a exclamat cu entuziasmul 
sàu caracteristic : „Iatà cel mai vechi monument de limbà romànà scrisà !“ 
Dar acest monument nu a fost gàsit. Hasdeu nu s-a indoit de anul 1464, con- 
siderìnd cà actul s-a emis de Poartà sub Mahomed II (1451 —1481), nu sub 
Baiazid II (1481—1512). Data a fost acceptatà pinà cìnd V. Bogrea, farà nici 
o argumentare, a schimbat-o in 1484, considerind probabil cà un asemenea 
salvconduct nu era necesar decit dupà càderea Chiliei si Cetatii Albe in mìinile 
Turcilor 6. Dupà cercetàri atente, am reufit sà identificàm actul respectiv cu 
cel. emis, intr-o italiana coruptà, amestecatà cu expresii latinéfti, de Baiazid 
in 1489, intàrit fiind cu pecetea inelarà a sultanului, ceea ce corespunde intre

1 B. P. Hasdeu in  Arhiva istoricâ a României, t. II , Bucureçti, 1865 p. 60.
2 Erazm Rykaczewski, Inventarium omnium et singulorum privilegionum, Paris, Berlin, 

Poznañ, 1862, p. 143.
3 Biblioteka Czartoryski (Cracovia), ms. 1052 : Inwentarz papierów w Archiwutn korony 

krakowskiej r. 1551 przez Marcina Kromera. .  . spisany, f. 218 (semnalarea salvoconductului) ; 
acest inventar s-a pàstrat in multe copii : vezi Biblioteka Narodowa (Varçovia), ms. 3358 Lat
F. IV 62 Z, f. 51 v —52 r (actul).

4 Vezi studiul nostru Cele mai vechi urme de limbà romàneascà, In „Romànoslavica" (Praga), 
I, 1948, p. 117-127.

5 Vezi, de pildà, E. Golebiowski, Dzieje Polski za panowania lagiellonów, t. II , Varsovia, 
1846, p. 357, nota C.

6 V. Bogrea, in „Dacoromania", II , 1921 — 1922, p. 782.
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altelé cu precizarea lui Kromer „sigillo imperatoris signatus" 1. Actul este, de 
fapt, prima incercare de incheiere a unui armistitiu ìntre poloni fi turci, pe 
timp de doi a n i2, cu care prilej se stabilente fi libertatea comertului polon in 
{arile stàpinite de turci :

„In questi giorni la excellenzia vostra ha mandato al suo am- 
bassatore Nicola Ferii [Firlej] cum la honorata sua lettera; el 
qual ha referido molte bone parole circa la causa del amicicia e 
la pace que inter nos est. La qual e accresuta [accresciuta] più che 
prima. E t auiti domantado [dimandato] capituli in certitudinem 
dela pace al presente per confirmare la amicicia ve havemo mandato 
cum lo nostro ambassatore lettere che da nostra parte sunt 
in fidem et certitudinem [ .. .] .  E t i vostri marcatandi posano venir 
e traficar nel mio paixe et andarsene senza alcuno impedimento“3 .

Asadar, scrisoarea lui Baiazid, cu putere de salvconduct, nu a fost scrisà 
in romànefte, cum s-a crezut multà vreme. Dar aici nu aceasta ne intereseazà, 
ci faptul cà M. Kromer, care ftia de originea latina fi considera pe romàni 
de „neam italic", a socotit cà actul (scris ìntr-o italianà sui-generis, cu termeni 
alterati fi expresii latinefti) era redactat intr-un „idiom romànesc“ (idiomate 
ivalahico scriptus), ìncìt afirmatia lui este o consecintà a interesului manifestat 
pentru originea romanicà a poporului romàn fi a limbii acestuia. Chiar dacà 
cereetarea actualà infirma opinia lui Kromer privind existenta unui act in 
limba romànà, totufi el se inscrie printre umaniftii secolului al XVI-lea care 
au pus in luminà nouà, fi pe ìntindere europeanà, firea fi istoria romànilor, 
folosind tot ce-i càdea sub ochi.

In concluzie, M. Kromer este nu numai un mare umanist al culturii polone 
din epoca renafterii, autor de opere remarcabile, apreciate pe pian european, 
ci fi un propagator al ftirilor despre neamul romànesc, precum fi un izvor 
important al formàrii fi dezvoltàrii opiniei celor vechi, strami sau romàni, 
despre acest neam, incit activitatea lui merità sà fie mai bine cunoscutà decit 
a  fost pinà acum.

2. I. 1969

T py/jbi n o jib C K o ro  ryMAHHCTA m a p t h h a  k p o m e p a  h  h x  s h a h e h h e  
/ y ifl HCTOPHH H KyjIbTyPM Py.MblHCKOrO HAPOM

(PeaioM e)

B aaHHOM HccneflOBaHHH aBTop npeacTaBJiaeT Tpyaw  nojibCKoro ryMaHHCTa MapTHHa K p c- 
M e p a  De origine et rebus gestis Polonorum  (1555), Polonia sive de situ, populis, moribus, 
magistratibus et republica Regni Polonici (1557) h  z ip . h  h x  p a c n p o c rp a H e H H e  b  EBpone H a

1 Vezi lucrarea c ita ti  mai sus, „Romànoslavica" (Praga), 1.1, 1948, p. 118 —122 ; Carlo T a­
gliavini (Le origini delle lingue neolatine, ed. IV, Bologna, 1964, p. 473), folosind identificarea 
noastri, consideri ìntre aitele c i  actul fusese cumva ficu t cunoscut inaintea noastri de An. Lewi- 
cki, care 1-a publicat. in  realitate, Lewicki n-a identificat actul. El a  publicat in marea colecUe 
Monumenta Poloniaes medii aevi historica trei volume compacte de documente din secolul al 
XV-lea, sub titlu l Codex epistolaris saeculi X V  fi in  voi. I l i  din 1894 se afli actul in discutie, 
identificat de noi. Altfel problema limbii actului ar fi fost rezolvati demult.

2 Cf. Jan  D^browski, Dzieje Polski éredniowiecznej, t. II , Cracovia, 1926, p. 422.
3 Actul la An. Lewicki, Codex epistolaris saecului X V , t. I l i ,  Cracovia, 1894, nr. 334.
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pa3J!HHHWX «IblK aX  H B paiJIH H HblX  H 3flaH H flX , (J)aKT, KOTOpblH CnC)C06CTBOBajI 03HaK0M JieHHK) 
c  pyM biHCKHM  n a p o flO M  6 - i a r o f l a p a  C B eaenH sM  coflepM cam H M C» b  s t h x  T p y a a x , h  yBe/iH HH Ba.i 
TeM  CaM blM  KOJIHHeCTBO HCTOHHHKOB UIÎH /ip eB H eÎi pyM blHCKOft H C TO pH O rpa^H H .

A b t o p  O T M en a e T  n a p a n jie j iH 3 M  b  onH caH H H  o x o t w  H a 3 y 6 p o B  b xpOHKKe K p o M e p a  c  a H a -  
jiorM H H O fi c u e n o ü  o x o t h  b  noSMe H. X y c e o B C K o ro  Carmen de venatione bisontis (1523).

H o , h t o  Hac H H T epecyeT  b  n e p B y io  o n e p e a b  b  T p y a a x  K p o M e p a ,  —  3 t o  apryM eH iauH H  
nojioîK eH H H  o  jiaTHHCKOM npoH cxo'/K A enH H  pyMbiHCKoro n a p o a a  h  pyMbiHCKoro H3biKa. 3 t o h  
MwcjibK) pyKOBOflCTBOBajiHCb h  pyM biHCKHe xpoHHCTbi, npe*c .ae  B c e ro  r p. Y p e x e .  M. K p o M e p , 
o rK p b iB  b  A p x H B a x  I Io jih C K O ro  K o p o jie B C T B a ,. . .  (1551) Ha H cnopneH H O M  HTajibHHCKOM « b i i c e ,  
npeanojiaraeT, h t o  o h  H a iw c a H  H a pyinbiHCKOM sn b iK e  (idiomate valachico scriptus), n o c -  
KOJIbKy pyM bllICK H it H3bIK, KaK e.My ÔbIJIO H3BeCTHO, ÔJ1H30K K HTajIbHHCKOMy. A B TO p flaHHOÜ 
c r iT b H  o Ô H a p y w H ji floxyM eH T  b 6 o j i e e  ÆpeBHeM n p o H 3 B e /ie n n n  u  T e n e p b  3 h 3 k o m h t  cneuH ajiH C TO B  
c  MMeHHeM K p o M ep a  o  JiaTHHCKOM npoH CxojK fleH H H  pyMbiHCKoro H a p o a a ,  a  Tanace yKa3WBaer 
Ha 3HaMeHHe ziOKyM eHTa, B iiepB b ie  0ny6 ;iHK0BaHH0r0 h m . C p e a n  nonbC K H x ryM aHHCTOB, K O T opw e 
aa rp arH B aroT  y r y  ace n poôJieM y b  c b o h x  n p o n 3Be/ieHnnx, K p o M ep  3 aHHiuaeT Ba>KHoe MecTO.

L’OEUVRE DE L’HUMANISTE POLONAIS MARTIN KROMER ET SON IMPORTANCE 
POUR L’HISTOIRE ET LA CULTURE DU PEUPLE ROUMAIN

(Résumé)

L ’auteur présente dans cette étude l’oeuvre de l’hum aniste polonais M artin Kromer De 
origine et rebus gestis Polonorum (1555), Polonia sive de situ, populis, moribus, magistratibus et 
republica Regni Polonici (1557) etc., qui, par sa diffusion en Europe, en différentes langues e t  
éditions, a contribué à répandre les informations qu ’elle contenait sur le peuple roumain, en 
augm entant de la sorte le nombre des sources de l ’historiographie roumaine ancienne.

L ’au teur remarque une similitude entre la description de la chasse au bison de la chro­
nique de Kromer e t le tableau du même type de chasse du poème de N. Hussowski Carmen 
de venatione bisontis (1523).

Mais, ce qui intéresse en prem ier lieu, de l’oeuvre de Kromer, est l’argumentation de 
l’idée de l ’origine latine du peuple e t de la langue roumaine, idée devenue un stim ulant pour 
les chroniqueurs roumains, notam m ent pour Grigore Ureche. C’est Kromer qui, en découvrant 
pour la première fois, dans les archives de la Couronne de Pologne, un sauf-conduit en lan­
gue italienne corrompue (1551), le croit écrit en langue roumaine (idiomate valachico scriptus) , 
attendu  qu’il savait que la langue roumaine é ta it proche de l’italien. L ’auteur de l’article avait 
to u t prem ièrem ent identifié cet acte dans une étude plus ancienne e t à présent il fait ressor­
ti r  les considérations de Kromer sur la latin ité  du peuple roumain, ainsi que l’importance de 
l ’acte que, le premier, il a  signalé. Parm i les hum anistes polonais qui s’occupent des mêmes, 
problèmes, Kromer détient une place de prem ier ordre.


